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Vor‐ und Nachname Autor*in 1, Institution, Ort 

(Vor‐ und Nachname Autor*in 2, Institution, Ort) 

Titel des Beitrags 

Untertitel (optional) 

Abstract 1 (Englisch) 

Hier steht eine kurze Zusammenfassung des Beitrags auf Englisch im Umfang von 100 bis 200 Wörtern. 
Für Leser*innen soll rasch ersichtlich werden, ob der Beitrag für ihre eigenen Forschungsinteressen rele‐
vant ist. Kyrillische Namen oder Zitate werden wissenschaftlich transliteriert. 
 

Keywords: Keyword 1, Keyword 2 …  

Nennen Sie hier drei bis fünf Schlüsselbegriffe auf Englisch, die Ihren Beitrag treffend beschreiben.  

Abstract 2 (weitere Sprache) 

Verfassen Sie hier ein Abstract in einer anderen Sprache als Englisch (z. B. Bosnisch, Deutsch, Kroatisch, 
Polnisch, Russisch, Serbisch, Slowenisch, Ukrainisch). Diese kurze Zusammenfassung beträgt ebenfalls 100 
bis 200 Wörter.  
 

Schlüsselwörter / Ključne riječi / Słowa kluczowe / Ключевые слова / Ključne besede/ Ключові слова: 

Schlüsselwort 1, Schlüsselwort 2 …  

Nennen Sie hier drei bis fünf Schlagwörter in einer anderen Sprache als Englisch, die Ihren Beitrag treffend 

beschreiben. 

1. Einleitung (oder andere Bezeichnung des ersten Abschnitts) 

Eingereichte wissenschaftliche Beiträge sollen einen Umfang von maximal 15 Seiten nicht über‐

schreiten, das entspricht ca. 25.000 Zeichen  inkl. Leerzeichen (exklusive  literarischer Angaben 

und Anhänge).  

Best‐Practice‐Beiträge umfassen inklusive Arbeitsblättern circa 8 bis 10 Seiten, das entspricht 

ca. 15.000 Zeichen  inkl. Leerzeichen. Best‐Practice‐Beiträge enthalten neben den Arbeitsblät‐

tern eine theoretische Rahmung und Auseinandersetzung mit dem Thema des Heftes, Niveau‐

empfehlungen nach GeR sowie didaktische Hinweise und Beschreibungen der vorgestellten Auf‐

gaben bzw. Übungen. Die Arbeitsblätter werden von DiSlaw als PDF und bearbeitbare Wordda‐

tei online zum Download zur Verfügung gestellt.  

Spezifische Templates zu den verschiedenen Beitragsarten  finden Sie unter dem Menüpunkt 

Einreichung auf unserer Homepage (siehe Kopfzeile). 
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1.1 Hinweise zu Titel, Untertitel und Namen der Autor*innen 

Der Beitragstitel soll informativ, aber nicht länger als zwei Zeilen sein. Ein Untertitel kann, muss 

aber nicht verwendet werden. Die Namen der Autor*innen sind ohne akademische Titel anzu‐

führen. Die Bezeichnung der Institution und des Ortes werden ebenfalls auf der ersten Seite des 

Beitrags neben dem Namen der Autor*innen angeführt.  

1.2 … 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue massa. Fu‐

sce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus  lectus malesuada  libero, sit amet commodo 

magna eros quis urna. 

2. Formatierung des Dokuments 

Bitte verwenden Sie hierfür unsere vorformatierten Templates (siehe Menüpunkt Einreichung 

auf unserer Homepage). Für die Hervorhebung einzelner Wörter oder Satzteile sowie für Wör‐

ter, die in einer anderen Sprache als derjenigen des Beitrags sind, wird Kursivschrift verwendet 

(bitte keine Unterstreichungen oder Großbuchstaben). 

2.1 Formatierung der Überschriften 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue massa. Fu‐

sce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus  lectus malesuada  libero, sit amet commodo 

magna eros quis urna. 

2.2 Formatierung des Textes 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue massa. Fu‐

sce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus  lectus malesuada  libero, sit amet commodo 

magna eros quis urna. 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue massa. Fu‐

sce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus  lectus malesuada  libero, sit amet commodo 

magna eros quis urna. 

2.2.1 Nummerierungen 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue massa. Fu‐

sce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus  lectus malesuada  libero, sit amet commodo 

magna eros quis urna. 

1. Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue 

massa. Fusce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus lectus malesuada libero, sit 

amet commodo magna eros quis urna. 
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2. Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue 

massa. Fusce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus lectus malesuada libero, sit 

amet commodo magna eros quis urna. 

3. Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue 

massa. Fusce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus lectus malesuada libero, sit 

amet commodo magna eros quis urna. 

2.2.2 Aufzählungszeichen 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue massa. Fu‐

sce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus  lectus malesuada  libero, sit amet commodo 

magna eros quis urna. 

 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue 

massa. Fusce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus lectus malesuada libero, sit 

amet commodo magna eros quis urna. 

 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue 

massa. Fusce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus lectus malesuada libero, sit 

amet commodo magna eros quis urna. 

 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue 

massa. Fusce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus lectus malesuada libero, sit 

amet commodo magna eros quis urna. 

3. Tabellen, Bilder und Grafiken  

Wir empfehlen die Verwendung von selbst angefertigten oder urheberrechtsfreien Bildern oder 

Abbildungen, die unter einer Creative‐Commons‐Lizenz stehen.1 Sollte urheberrechtsgeschütz‐

tes Material verwendet werden, sind die Autor*innen für die rechtlich einwandfreie Verwen‐

dung der Bilder verantwortlich. Alle Abbildungen werden nummeriert. 

3.1 Tabellen 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue massa. Fu‐

sce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus  lectus malesuada  libero, sit amet commodo 

magna eros quis urna. 

Spalte 1  Spalte 2  Spalte 3  Spalte 4 

       

       

       

Tabelle 1: Hier steht der Titel bzw. eine Kurzbeschreibung der Tabelle 

                                                            
1 Hinweise zur Verwendung von Creative‐Commons‐Lizenzen finden Sie unter https://creativecommons.org. Für 

Fußnoten wird Calibri (Textkörper) 9 verwendet. 
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Bei selbsterstellten Tabellen muss keine Quellenangabe erfolgen. Zur Quellenangabe bei über‐

nommenen oder adaptierten Tabellen gelten die Zitierrichtlinien unter Punkt 4. Für die rechtlich 

einwandfreie Verwendung der Tabellen sind die Autor*innen verantwortlich. 

3.2 Bilder 

Bei selbstangerfertigten Bildern sind keine Quellenangaben erforderlich, diese können aber er‐

folgen:  

 

 

 
Abbildung 1: Motivationsfördernde Interventionen 

CC BY Lisa Musterfrau 

 

Beispiel für die Verwendungen eines urheberrechtsfreien Bildes:  

 
Abbildung 2: Medien 

Quelle: https://pixabay.com/de/photos/notebook‐arbeitsplatz‐schreibtisch‐336634/ (09.01.2023) 

Bei der Quellenangabe von übernommenen oder adaptierten Bildern wird der Name des Urhe‐

bers, der vollständige Link und das Abrufdatum bzw. der/die Autor*in, das Publikationsjahr und 

die Seitenzahl (Autor*in, Jahr, Seite) angeführt. Für die rechtlich einwandfreie Verwendung der 

Abbildungen sind die Autor*innen selbst verantwortlich. 

3.3 Grafiken 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue massa. Fu‐

sce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus  lectus malesuada  libero, sit amet commodo 

magna eros quis urna. 

Abbildung 3: Hier steht der Titel bzw. eine Kurzbeschreibung der Grafik 
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Bei der Quellenangabe von übernommenen Grafiken gilt die gleiche Vorgehensweise wie unter 

3.2 beschrieben. Für deren rechtlich einwandfreie Verwendung sind die Autor*innen selbst ver‐

antwortlich. 

4. Verweise im Text  

Für Zitate und Quellenangaben im Fließtext berücksichtigen Sie bitte folgende Beispiele:  

 

1 Autor*in:  

 Direktes Zitat: „An positiven Emotionen, dem guten Gefühl nach gemeisterter Heraus‐

forderung, dem Glücksrausch usw. ist Dopamin, ein Neurotransmitter, beteiligt“ (Sam‐

banis, 2013, 49).  

 Indirektes Zitat: Sambanis unterstreicht die Bedeutung von Neurotransmittern für Lern‐

prozesse (vgl. Sambanis, 2013, 49). 

2 Autor*innen: 

 Direktes Zitat: „Solche Erklärungsansätze sind von hoher Relevanz für die Didaktik/Me‐

thodik des Fremdsprachenunterrichts, da Motivation ein (auch) von lernerexternen Ein‐

flüssen, also von unterrichtlichen und außerunterrichtlichen Faktoren abhängiger – da‐

mit auch positiv (wie negativ) zu beeinflussender – Faktor ist“ (Riemer & Wild, 2016, 3). 

 Indirektes Zitat: Im Gegensatz zur Sprachlerneignung stellt der individuelle Lernerfaktor 

Motivation eine beeinflussbare Größe im Lernprozess dar (vgl. Riemer & Wild, 2016, 3).  

3 oder mehr Autor*innen: 

 Direktes Zitat: „Darüber hinaus müssen sich Lehrkräfte immer im Klaren darüber sein, 

dass sich die Lernprofile von Heranwachsenden auch stets ändern können und dass es 

nicht den einzigen richtigen Weg des Lernens und Lehrens gibt“ (Eberle et al., 2014, III).  

 Indirektes Zitat: Für Lehrende ist es unerlässlich, die Dynamik sich verändernder Lern‐

profile zu berücksichtigen (vgl. Eberle et al., 2014, III).  
 

Bei Quellenangaben, die hintereinander folgen und auf die gleiche Quelle verweisen, ist anstatt 

der Wiederholung der Quellenangabe „ibid.“ zu verwenden. Wenn die gleiche Quelle zitiert wird 

und  sich  lediglich  die  Seitenzahlen  der  zitierten  Stelle  unterscheiden, wird  nach  „ibid.“  ein 

Komma sowie die neue Seitenzahl angeführt.  

 Beispiel: Ein Deskriptor aus dem Lehrer*innenfragebogen, der dem dritten Kompetenz‐

bereich zugerechnet wurde, lautet z. B. wie folgt: „Ich kann mit Hilfe digitaler Medien 

geeignete Lernmaterialien bzw. Aktivitäten (z. B. Webquests, Lernapps) erstellen“ (Ba‐

cher, 2021, 281). Der  folgende Deskriptor aus dem Schüler*innenfragebogen bezieht 

sich auf den Bereich Kritischer Umgang: „Ich kann die Qualität digitaler  Inhalte  (z. B. 

Glaubwürdigkeit, Angemessenheit, Vollständigkeit) kritisch bewerten“ (ibid., 286). 
 

Zitate mit einer Länge von mehr als 3 Zeilen werden  in einem eigenen Absatz eingefügt und 

eingerückt. Zudem wird die Schriftgröße Calibri (Textkörper) 10 verwendet:  

Die Lernmotivation ist von verschiedenen Faktoren abhängig, die sich gegenseitig beeinflussen 

und einer lernökonomischen Einschätzung des Lerners unterliegen. Aus der Veränderbarkeit aller 
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Faktoren und ihrer gegenseitigen Abhängigkeit ergibt sich die Dynamik und Ökologie des Fakto‐

rensystems (Roche, 2013, 36). 

5. Kyrillische Namen oder Zitate  

Im Fließtext werden Namen in kyrillischer Schrift wissenschaftlich transliteriert. Zitate werden 

in der Originalsprache ohne Übersetzung angegeben.  

Beispiel: 

Krongauz (1996) untersucht  in seinem Artikel „Sexus, или проблема пола в русском языке“ 

die Funktionsweise der Kategorie des Sexus anhand unterschiedlicher Benennungsstrategien für 

Tiere und Menschen. Bei den Tieren unterscheidet er drei verschiedene Strategien bzw. Klassen: 

„Названия  животных  разбиваются  на  три  класса  в  зависимости  от  того,  какие  способы 

выражения пола для них возможны“ (Krongauz, 1996, 515).  

6. Genderinklusive Sprache 

Die Herausgeber*innen von DiSlaw bekennen sich zu einem genderinklusiven Sprachgebrauch. 

In deutschsprachigen Beiträgen wird daher der Genderstern (Asterisk) zur Geschlechterbezeich‐

nung verwendet (z.B. Lehrer*innen, Lehrer*innenfortbildung). Die Verwendung einer gender‐

gerechten Sprache in nichtdeutschsprachigen Beiträgen ist den in der jeweiligen Sprache aktu‐

ellen Empfehlungen anzupassen. 
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